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Ozet 

Makalede, Dede Korkut Kitabi’mn, iran’daki Tiirkmensahra bolgesinde yeni 
bulunan niishasimn dil ozellikleri iizerinde duralmu§tur. Niishanm nerede ve ne zaman 
yazildigi, dil ozelliklerine dayandarak belirlenmeye galifjilmiijtir. Ula^ilan sonuca gore yeni 
niisha, 17-18. yiizydlarda Giiney Azerbaycan bolgesinde yazilmi§tir. Bu sonuca gore 
metnin nasd okunmasi gerektigi de maddeler halinde agiklanmifjtir. 

Anahtar kelimeler: Dede Korkut Kitabi, yeni niisha, dil ozellikleri, niishanm yeri, 
niishanm zamani. 


Konu: 

Konu. 25-27 Nisan 2019 tarihlerinde Bayburt Universitesinde diizenlenen 
“Dunya Kiiltiir Mirasi Dede Korkut Uluslararasi Sempozyumu”nda Metin Ekici ta- 
rafmdan sunulan bildiride ilk kez tamtilan Dede Korkut’un yeni niishasidir. 

27 Nisan 2019 tarihli Karar gazetesinde konu, “Dede Korkut’un 3. niishasi 
bulundu, kayip 13. destan da ortaya gikti” ba§ligiyla verilmi§tir. Gazeteye konu§an 
Metin Ekici, (Kazakistan’m Mangi§lak bolgesinde) “tani§tigmnz dostlanmiz Dede 
Korkut niishalarimn ellerinde oldugunu soylediler. 61 sayfalik bir dosya olarak ba- 
na verdiler. Bu dosyanm igerisinde 13. Dede Korkut anlatmasi olarak adlandirdigi- 
nnz Salurkazan’m Yedi Ba§li Ejderhayi Oldiinnesi de var. Geri kalan kisnn ise 
Dede Korkut’un soylamalarmdan ibaret.” dedi. Gazetedeki habere gore Ekici “met¬ 
nin 14-16. yiizyil arasmda yaziya gcgirildigini tahmin ettiklerini” de soyledi. 

Bayburt’taki bildiri sirasmda Metin Ekici’nin ekrana yansittigi bildiriye ve 
yazmaya ait bazi sayfalar birkag gun ipinde sosyal medyada yayildi. 

iran’daki Yol Press gazetesinin bir haberinde de yeni niishanm Karadag’da 
bulundugu apiklandi. 

23 Mayis 2019’da Abdurrahman Deveci, Cihangir Ki/dozen ve be§ ki§iyle 
sosyal medyada bir agiklama yaparak 3. niishanm orijinalinin, iran’m Tiirkmensah¬ 
ra bolgesinde ya§ayan Turkmen aydim Velimuhammet Hoca’nm elinde bulundugu- 
nu belirtti. Agiklamada Velimuhammet Hoca’nm ve yazmaya ait tig sayfamn resmi 
de bulunmaktadir. 


* Tiirkiye, Gazi Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Tiirk Dili ve Edebiyati Boliimii Emekli Ogretim Uyesi, Prof.Dr.. 
E-posta: bercilasun@gmail.com 
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Baglantilar: 

Bu yazmin konusu, yazmanin bulunu§uyla ilgili iddialar degildir. Bu vesiley- 
le sosyal medyaya yayilan yazmaya ait be§ alti sayfalik metne dayanarak yeni niis- 
hanm yerini, tarihini ve dil ozelliklerini tespit etmeye gali^maktir. Ancak bunlara 
gegmcdcn once ya z m a nin diger Oguznamelerde bulunan baglantilanyla ilgili bazi 
bilgileri de vermek istiyorum. 1 

1. Dede Korkut’un §ecere-i Terdkime tie yer alan iinlii §iirindeki bir 
dortliikte Salur Kazan’m ejderha ile (yilanla) miicadelesine gonderme vardir: 

Kok asmandin inip keldi tinin yilan 
Her ademni yutar irdi korgen zaman 
Salur Kazan bayin kesti benney aman 

Alplar Bigler koren bar mu Kazan kibi? (Kargi Olmez 1996: 209). 

2. “Salur Kazan Tutsak Olup Oglu Uruz (jikardigi Boy”daki Salur Kazan’m 
soylamasmda da ejderhayi oldiirmeye gonderme vardir: 

Yidi bayli ejderhaya yetilp vardum 

Heybetinden sol gozilm yayardi 

Hey gozilm namerd gozilm muhannet gozilm 

Bir yilandan ne var ki korhdun didilm 

Anda dahi erem bigem diyii dginmedilm (Ergin 1989: 237). 

3. Yeni niishamn 48. sayfasmda Salur Kazan’m bir soylamasi var: On min 
yagi geldugini eyidende kol gdtiirub ak otak iyinde evine (?) girdilm; igirmi min 
vagi geldi deyendeyerumden irinmedum (?); otuz min vagi geldi deyende ... 2 

Aym soylama bazi degi§ikliklerle iki yerde daha vardir. 1) Dede Korkut 
Kitabi’nm 11. boyunda: 

Bin bin erden yagi gordilm-ise dyuniim didilm 

Yigirmi bin eryagi gordilm-ise yiylamadum 

Otuz bin eryagi gordilm-ise ona saydum. . , 3 (Ergin 1989: 236). 

2) Topkapi Sarayi Oguznamesinde: Biij eren gordiigumde ben Kazan biyik 
burdum, bey biij eren gordugumde ben Kazan busanmadum, on biij eren gordil- 
gtimde oyunum demedum, yigirmi biij eren gordiigumde yerinmedum, otuz biij eren 
gordugumde utanmadum.. . 4 (Kagalin 2017: 788). 

4. Bayburt’taki bildirisinde Metin Ekici, yeni niishayi tamtmi§, “Salur 
Kazan’m yedi ba§li ejderhayi oldiirmesi” hikayesinin de ana gizgilcrini -metinden 
bazi almtilar da yaparak-vermi§tir. Buna gore ejderhayla kar§ila§tigi zaman Salur 
Kazan’m arkasmda Lala Kilba§ durmakta ve Kazan ona dani§maktadn\ 

Re§ideddin Oguznamesi’nin, Karahanlilarm efsanevi tarihinin ilk donemleri- 
ni anlatan bolumiinde ejderha ile miicadeleye giden kahramamn yamnda da Kulba§ 
vardir (Togan 1972: 64-67). Burada kahramamn adi Kon Tekin’dir. (jok farkli ol- 


1 Metin Ekici’nin bildirisi heniiz yayimlanmadigi i^in bunlardan soz edip etmedigini bilmiyorum. 

2 Sonraki sayfa sosyal raedyada yok. 

3 Soylama yiiz bin ere kadar devam eder. 

4 Soylama yiiz bin erene kadar devam eder. 
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makla birlikte iki hikayede ejderha ve kahramanm yardimcisi Kulba§ / Kilba§ 5 or- 
taktir. Yeni niisha yayimlanmca iki hikayeyi ayrmtili olarak kar§ila§tirmak miim- 
kiin olacaktir. 

5. Yeni niishada Dede Korkut, kirk §akirde nasihat ediyor. Onceki iki niisha- 
da ve Topkapi Sarayi Oguznamesi’nde “kirk §akird” kavrami yoktur. Fakat ba§ka 
bir yazmada “kirk dani§mend” kavrami vardir (Kapalin 2017: 212-213). 

Turk Tarih Kurumu Kiitiiphanesi Yazma 1/261. sy.’de kayitli olan soz konu- 
su yazma 2017’de Mustafa Kapalin tarafmdan tipkibasimiyla birlikte yayimlannn§- 
tir. Aslmda iipiincii niisha olarak 22 sayfalik bu yazmayi dii§iinmemiz gerekir. Yaz¬ 
mada mukaddime ve “El-HikayetiiT-Evvel” ba§ligi altmda Dirse Han Oglu Bogap 
Han boyunun ba§langip kisnn (8 sayfa) vardir. Turk Tarih Kurumu yazmasimn mu- 
kaddimesinde aynca, dort tiirlii kadm boliimiinden once 42 satirlik (3 sayfadan 
biraz fazla) ilave vardir. 

Yer (cografya): 

Yeni niishamn Kuzey-Dogu Tiirkpesine ait olmadigi, Giiney-Bati Tiirkpesine 
ait oldugu apiktir. Bu, ver- ve var- fiillerinin v’li olu§undan, zamir n’sinin varligm- 
dan ( kudretinden, haddinde, kar§isina), -An sifat-fiil ekinin g’siz olmasmdan (ba- 
san, kesen, uran, alcin) ve -AndA zarf-fiil ekinin g’siz olmasmdan (gekdende, gali- 
nanda, bezenende) bellidir. Metin Giiney-Bati Turkgcsinc ait olduguna gore ya Os- 
manli sahasma, ya Azerbaycan sahasma ait olacaktir. Metne dikkatle bakilmca Os- 
manli sahasma degil, Azerbaycan sahasma ait oldugu anla§ilmaktadir. Bunun delil- 
leri §unlardir: 

1. Teklikbirinci §ahis zamirinin m’li olmasi: men, mana, meniim. 

2. Gibi edatimn m’li olmasi: kind. 

3. Bin kelimesinin m’li olmasi: min. 

4. Yigit kelimesinin y’siz olmasi: igid. 

5. Tut- fiilinin dal ile yazilmi§ olmasi: dutsa. 

6. Dokiil- ve dik- fiillerinin te ile yazilmi§ olmasi: tokulub, tikdi. 

7. Unliiyle biten kelimede yiikleme hali ekinin +m olmasi: ejdeham 
“ejderhayi”. 

Zaman: 

Metnin zamanim anlamak igin 16. yiizyilda istinsah edilmi§ olan onceki 
Dede Korkut niishalanyla ve bugiinkii Azerbaycan Turkgcsiylc kar§ila§tirmalar 
yapmak gerekir. Yaptigim kar§ila§tirma sonunda onceki niishalarda bulunmayan, 
fakat bugiinkii Azerbaycan Tiirkgcsinc ait olan ozellikler tespit ettim. Bu ozellikler 
yeni niishamn 17. yiizyildan onceye ait olamayacagim gosterir. Metin muhtemelen 
17-18. yiizyillara, 6 yani son donem Azerbaycan Tiirkpesine aittir. 

Kar§ila§tirma sonunda tespit ettigim ozellikler §unlardir: 


5 “Salur Kazan'm Evi Yagmalandigi Boy”da bu kahramanm adi Eylik Koca oglu San Kulma§’tir (Ergin 1989: 97). 

6 Yazmamn diger niishalardan daha yeni olmasi onun onemini azaltmaz. 13. boy ve farkli soylamalar ba§li ba§ma 
bir onem arz ettigi gibi bu destani hikayelerin son yuzyillara dek gelmi§ olmasi da onemlidir. 
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1. Damak n’si 7 di§ n’sine d6nmii§tiir. Bugiinkii Azerbaycan Tiirk 9 esinde de 
damak n’si yoktur. 

Metindeki degi§im, di§ n’sinin birgok yerde nun-kef ile yazilmasmdan anla- 
§ilmaktadir: igurj, gekiibeij dogsuij, sagdaij, soldaij, vararj, basaij, keseij, ayagindarj, 
vergilei], atdaij. 

Bu bir “a§in diizeltim” (hypercorrection), 8 dogru sanarak diizeltme omegidir. 
Insanlar kendi dillerinde di§ n’sine donmii§ olan damak n’sinin hala nun-kef ile ya- 
zildigim goriince “Demek ki di§ n’si nun-kef ile yaziliyor.” diye dii§iinerek di§ 
n’lerini nun-kef ile yazmi§lardir. A§iri diizeltim olaymda i§lem bazen tersine don- 
diigii igin nun-kef ile yazilmasi gereken min “bin” kelimesi ise metinde nun ile ya- 
zilmi§tir. 

2. Unliiyle biten ejdeha kelimesinde yiikleme hali eki -ni dir: ejdeham 
“ejderhayi”. Bugiinkii Azerbaycan Tiirk 9 esinde de iinliiyle biten kelimelerde ek - 
n/’dir: almam, atani (Kartallioglu - Yildirim 2007: 195). Dede Korkut’un onceki 
niishalarmda yiikleme hali eki ise iinliiden sonra +(y)I’dir: delii-yi (Ergin 1963: 
449). 

3. Gibi edati, bugiinkii Azerbaycan Tiirk 9 esinde oldugu gibi m’lidir: kimi. 
Onceki niishalarda bu kelime kibV dir (Ergin 1963: 202). 

4. Yigit, yildirim, yirmi, yiicel- kelimeleri y’sizdir: igid, ildirim, igirmi, uca- 
lubdur. Bugiinkii Azerbaycan Tiirk 9 esinde y’siz olan il, ildirim, ilan, igid, it-, itir-, 
ucci gibi kelimeler (Kartallioglu - Yildirim 2007: 182), onceki Dede Korkut niisha¬ 
larmda y’lidir: yil, yilan, yildirim, yigit, yit-, yitiir-, yigirmi, yiice (Ergin 1963: 
indeks). 

5. Yedi kelimesi genellikle §eddeli yazilnn§tir; yani bugiinkii Azerbaycan 
Tiirk 9 esinde oldugu gibi 9 ift y’lidir: yeddilerden, yeddi. Onceki niishalarda kelime 
teky iledir: yidi (Ergin 1963: 331). 

6. Kaiyi kelimesi bugiinkii Azerbaycan Tihdojesinde oldugu gibi ( garyi ) kii- 
9 iik iinlii uyumuna girmi§tir: karyisina, kaiyiladi. Onceki niishalarda bu kelimeler 
karyu, karyula- b^imindedir (Ergin 1963: 173). 

7. Tut- fiili d- ile yazilmi§tir: dutsa. 

8. -mcik ve -duk eklerinin uyum di§i omekleri vardir: gormak, tiikenmak, gel- 
dugi. Dede Korkut Kitabmm onceki niishalarmda bu ekler uyumludur. Gormah, tii- 
kenmcih, gelduh gibi uyumsuz omekler bugiinkii Giiney Azerbaycan ve Dogu Ana- 
dolu sahalarmda goriiliir. 

9. Teklik birinci §ahis emir eki, bugiinkii Azerbaycan Tiirk 9 esinde oldugu 
gibi (Kartallioglu - Yildnm 2007:208) -im’dir: Mcina ruhsat vergilen, gedim Ga¬ 
zan ’un kaiyisina. Onceki niishalarda bu ek -AyIn veya -AylnT dir (Ergin 1963: 464). 

10. Teklik ikinci §ahis emir 9 ekiminde -gilen peki§tiricisi vardir: vergilen. 
Onceki niishalarda sadece -Gil bulunmaktaydi (Ergin 1963: 464). -gilen b^imi 


7 Damak n’si i<;in yaygm olarak “nazal n” terimi kullamlmaktadir. Nazal n terimi bu sesin, di§ n'sinden farkli 
oldugunu gostermez. £iinku di§ n’si de nazaldir. Iki sesi farklila§tiran giki§ yerleridir; bu sebeple “damak n’si” 
terimini kullamyorum. 

8 Terimi bana haber veren Leyla Karahan’dir. 
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ozellikle Giiney Azerbaycan’da goriiliir: Buyurgilen gdz iistiinde yerin var 
(§chriyar’dan. Ergin 1971: 32). 

Yer ve zamanla ilgili sonug: 

Yukandaki maddelerden iigii, Dede Korkut’un yeni niishasimn Giiney Azer- 
baycan sahasma ait oldugunu gosterir. 7. Maddedeki tut- fiili Kuzey Azerbay¬ 
can’da f-‘li, Giiney’de i/-‘lidir (Gedikli 1990: 337). 8. maddede goriilen uyum di§i 
omekler ( gdrmak, tiikenmak, geldugi) Giiney Azerbaycan agizlarma ait bir ozel- 
liktir. Ergin, §ehriyar’da gegen gedah ve gelduh kelimelerini agiklarken “kalmla§- 
tirma” ozelliginin Tebriz agzma ait oldugunu soyler (Ergin 1971: 159, 180). Kuzey 
ve Giiney Azerbaycan’da -ginen, -ginan peki§tiricisi bulunmakla birlikte -gilen 
bigimi (10. madde) §ehriyar’da goriilmektedir. Bu kullamm da yeni niishayi Giiney 
Azerbaycan’a yerle§tirmemizi gerektirir. 

Sonug olarak Dede Korkut’un yeni niishasi, 17-18. yiizyillar Giiney Azer¬ 
baycan cografyasma aittir. 

Okuyu§: 

Dede Korkut’un yeni niishasmi okuyup yayimlayacak olan(lar)m yukarida 
belirledigim zaman ve cografyayi dikkate almalan gerekir. Metin 17-18. yiizyil 
Giiney Azerbaycan Tiirkgesine gore okunmalidir. 9 Metnin nasil okunmasi gerekti- 
gine dair bazi hususlari maddeler halinde yaziyorum: 

1. Bugiinkii Azerbaycan Tiirkgesinde bulunan kapali e’li (e’li) kelimeler bu 
metinde de kapali e ile okunmalidir: ve?'-, gen “geni§”, yelken, yer, yeddi, el, et-, 
elgi, de-, get-, bel, e$it-, gece, keg-. 

2. Eski Tiirkgede ve bugiinkii birgok Tiirk lehgesinde goriilen damak n’li ke¬ 
limeler, nun-kef le yazilnn§ olsa da n ile okunmalidir: koniil, min “bin”, bulutun, 
(senin) avin. A§in diizeltim sebebiyle nun-kef le yazilan kelimeler de n ile okun- 
malidir: igiin, gekiiben, sagdan, soldan, basan, kesen, igersen “igersin”, vergilen. 

3. ince siradan kelimelerin ba§mdaki kef ler bugiinkii Azerbaycan Tiirkgesi- 
ne gore okunmalidir: gor-, gel-, gdzel, gerek, gdz, gun, get-, gece; fakat koniil, koks 
“gogiis”, kirni “gibi”, keg-, kes-, kog -. 10 

4. ince siradan kelimelerin ba§mda bulunan t-d seslerini metindeki yazi1 1 fa¬ 
rina gore okumalidir: tiiken-, tokiil-, tik-\ fakat dut- 11 , de-, dii§-, deri. 

5. Kelime ba§mda kaf la yazilan kelimeler bugiinkii Azerbaycan Tiirkgesin- 
de art damak g’si ile okunmaktadir. Yeni niishada da bu kelimelerin g’li olmasi ge- 
rektigi dii§iiniilebilir. Ancak Gazan “Salur Kazan” ve gazavat kelimelerinin gaym 
ile yazilmi§ olmasi bu metinde k- / g- ayrimimn yapildigim dii§iindiirtiiyor. Bu se- 
beple bu orneklerin art damak k’si ile okunmasi uygundur: kog, kudretinden, kur- 
ban, kilalun, Korkud, kalin, kdic, koyuhnasa, kolanma, kar§i, kayna§a, kadansa... 


9 Transkripsiyon, metni bulundugu zaman ve cografyamn telaffuzuna gore okumak demektir. Bu sebeple ben, 
Turklerce telaffuz edilmeyen Arapgaya mahsus ayin, zel, dat gibi harfler i^in i§aretler kullanmiyorum. 

10 Tiirkiye Tiirkgesinde g-Ti olan goniil, gogiis, gibi, geg-, gog- kelimeleri Azerbaycan Tiirkgesinde A:-‘lidir. 

11 Tiirkiye Tiirkgesinde d- ‘li olan dokiil-, dik- kelimeleri Azerbaycan Tiirkgesinde /-‘lidir. Dut- fiili ise Kuzey 
Azerbaycan’da t- ‘li, Giiney’de <i-Tidir. 
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6 . Bugiinkii Azerbaycan Tiirkgcsindc y’li olan ince siradan kelimeler i 9 inde- 
ki ve sonundaki kef harfi g okunmalidir: ilegiinde , 12 segirdiben, ekmegine, tepdii- 
ginde, geldugini, gdgqek , gog. 

7. Yigit, polat, kiliq kelimeleri bugiinkii Azerbaycan Tiirk 9 esine uygun ola- 
rak -d' li, -c’li okunmalidir: 1 3 polad, igid, kdic. ilk iki kelime zaten metinde de dal 
ile yazilmijjtir. 

8 . Diizenli olarak be ile yazilan zarf-fiil eki -Ub, bugiinkii Azerbaycan Tiirk- 
9 esinde oldugu gibi -b ile okunmalidir: aqub, tepiib, alub, qikub, goturub, ucalub- 
dur, olubdur. 

9. Diizenli olarak vav ile yazilan ekler yuvarlak okunmalidir. Giiney Azer¬ 
baycan agizlarmda da bu eklerin yuvarlak bi 9 imleri yaygmdir. 

-dur- ettirgen 9 ati eki: endiir-, yagdur-. 

Teklik birinci ve ikinci §ahis iyelik ekleri: padiy&hum, yeriimden, (senin) ga- 
zavatun, (senin) yeriin. 

ilgi hali eki: menilm, kdicun, Budagun, sayebanun, Ali ’nun. 

Bilinen gcgmijj zaman teklik birinci §ahis eki: saldum, etdiim, getmi§dum. 

-Ub(Anl) zarf-fiil eki ve -ubdur gc 9 mi§ zaman eki: guriildeyiib, qikub, aqu- 
bam, qekilbeni , 14 qikubam, ayrilubdur, ucalubdur, keqiibdur. 

10. Diizenli olarak ye ile yazilan ekler diiz okunmalidir. Bazi Giiney Azer¬ 
baycan agizlarmda bu eklerin diiz b^imleri - 90 gunlukla incelmi§ olarak-kullaml- 
maktadir. 

Isimden isim yapan -II eki: yilzli, otli, siinbiilli, gozli, donli. 

Teklik ii 9 iincii §ahis iyelik eki: gilni, deliisi, gorki, emmusini, boynin (uran), 
geldugi, ayrilduki, ucinda, iistinde. 

Teklik ii 9 iincii §ahis bilinen gc 9 mi§ zaman eki: oldi, diip/i, oldi, kurdi. 

11. Vav’la yazilan demur, delil, sekil “seki” kelimeleri de metnin yazildigi 
donemde heniiz uyuma girmemi§ goriiniiyor. Bunlar da yuvarlak okunmali. 

12. Zamir kokenli teklik birinci ve ikinci §ahis ekleri, bugiinkii Azerbaycan 
Tiirk 9 esinde oldugu gibi geni§ iinliiyle okunmali. Oldiirurem, dograram, iqersen. 

Makaleyi Dede Korkut’un yeni niishadaki ogiidii ve ogiidiin yorumuyla biti- 
relim. Boylece metnin okunu§una dair 90 k kii 9 iik bir omek de vermi§ olalim: 

Dedem Korkud kirh §akirde der nasihat: Alplar dud kilalun civanmerdleri 
gonnak-iqitn. 

Bu soydci Dede ’nun milddeasi budur ki her kirn, belki her nesne dz haddinde 
ve kemalinde olsa yahpdur. Ehl-i istidadi kemal tahsiline tergib edilb mev’iza 
eyler . 15 


12 Metinde kelimenin vav’li bigimi de vardir: ileviinde. Demek ki Giiney Azerbaycan agizlarma mahsus g > v 
degi§mesi bu metnin yazildigi donemde ba§lami§tir. ileviinde omegi, bu kelimelerdeki -g-‘nin heniiz -y- ‘ye do- 
nmedigini gosterir. 

13 Kelime sonunda b, c, d, g seslerinin bulunmamasi kurali, Turkiye Tiirkgesi ve bazi lehgeler igin gegerlidir. Eski 
Tiirkgede, Azerbaycan ve Ozbek Tiirkgelerinde kelime sonunda b, (c), d, g bulunabilir. 

14 Vav’siz yazilan bir iki omek vardir: esibeni, segirdiben. 

15 Bu paragraf kirmizi miirekkeple yazilmi§tir. Dede Korkut’un soylamasi hakkmda miistensihin yommudur. 
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AxMem Eudotcan 3pdotcwiacyH (Typuim) 

O hoboh koiiiiii ^eae KopKyTa TeMa - cbsuii - mccto - BpeMH - npoMTemie 

Pe3ioMe 

B gaHHofi CTaTte paccMaTpiiBaioTca inbiKOBbie oco6eHHOCTH Konirn khhth fleae KopKy¬ 
Ta, HeaaBHO oOHapyaceHHoii b penroHe TypKMeHcaxpa b HpaHe. Ha ocHOBe a3biKOBbix (JiaKTOB 
6bina npeanpiiHUTa nonbiTKa onpeaenuTb MecTO h BpeMH HaniicaHira Konirn. no pe3ynbTaTaM 
HCCne^oBaHirii HOBaa Koniw 6bina HanucaHa b 17-18-x Bexax Ha TeppmopiiH IOmchoto A3ep- 
OaiijiacaHa. B cooTBeTCTBiui c 3 thm no nyHKTaM o6bacHaeTca to, Kax ^oJiaceH 6 bitb npomiTaH 
TeKCT. 


KjnoHeBbie cjiOBa: Kuuza ffede Kopnyma, uoean Konun, H 3 biK 08 bie ocodeuuocmu, 
Mecmo HanucciHUH Konuu, epeMsi HanucamiH Konuu. 

Ahmed Bijan Erjilasun (Turkey) 

On the New Copy ofDada Gorgud Theme - Links - Place - Time - Transcription 

Abstract 

In this article the linguistic characteristics of the newly found Dacia Gorgud copy are 
studied. The new copy has been found at Turkmensahra region in Iran. The written place and 
time of the manuscript is analyzed in the light of the linguistic characteristics of the copy. 
Because of its characteristics, it is decided that the manuscript had been written in South 
Azerbaijan in the 17th or 18th centuries. The method of transcription is also explained 
depending on this conclusion. 

Key words: The Book ofDada Gorgud, new manuscript, linguistic characteristics, 

Place of the manuscript, time of the manuscript 




